
 

Analyse d’une variante textuelle au sein du verset de Genèse 18,3 

   

 

Le passage de Genèse 18,3 présentant une variante dans la Bible interlinéaire : 

 
 

 

Le passage de Genèse 18,3 présentant une variante dans la Biblia Hebraica Stuttgartensia : 

 
 

 

L’apparat critique de la Biblia Hebraica Stuttgartensia concernant Genèse 18,3 : 

 
 

 

Version Codex Leningradensis : 

ע ְְְְּּּּ־לְּא ְְְְּּּּךְָּיעֵינ ְּב ְּ ב ְּמֵע ְּבֹרְְְּּּנָאְְְּּּת  ךָלְְְּּּע  ד   

 
Variante Pentateuchi Hebraeo-Smaritanus indiquée dans l’apparat critique : 

כמְּעבדְְְְְּּּּּ...ְְְּּּותעברְְְְְְְּּּּּּּ...ְְְְְְּּּּּּכמעיניב  

 
Tentative de reconstruction de la variante avec vocalisation incertaine : 

עֵינְֵּ לְְְְּּּּמכ ְּיב  ע בֹרְְּּ־א  ב ְְְְְּּּּּוּנָאְְְּּּת  לְְְּּּע  מְּכ ְּד ְּמֵע   
de votre serviteur                          Vous passez                                                    à vos yeux 

 

Version Codex Leningradensis : 

… si j’ai pu trouver grâce à tes yeux, veuilles ne pas passer loin de ton serviteur. 

 

Variante Pentateuchi Hebraeo-Smaritanus : 

… si j’ai pu trouver grâce à vos yeux, veuillez ne pas passer loin de votre serviteur. 


